
^кгомтд а ~ме1 Ыапке! не имеет точного эквивалента и часто используется для 
обозначения лица, пытающегося испортить ситуацию. Однако в данном 
контексте данная идиома употребляется как характеристика поведения 
Японии касательно искажения событий.

Причинами возникновения когнитивного диссонанса может стать нали­
чие метафор, идиом, фразеологизмов и другой эмоционально окрашенной 
лексики в публичных выступлениях. Более того, для осуществления каче­
ственного перевода синхронный переводчик должен обладать высоким уров­
нем эрудиции и способностью мгновенно реагировать на использование 
оратором различных лексических и стилистических средств.

К. Вознюк

ТИПИЧНЫЕ ОШИБКИ В УСТНОМ ДВУСТОРОННЕМ ПЕРЕВОДЕ

Ошибки различного характера можно встретить в работе многих пере­
водчиков. Если сравнить частотность их появления в письменном и устном 
переводе, то в последнем их количество многократно возрастает в силу 
особенностей этого вида перевода: эмоциональное напряжение, нехватка 
времени, особенности речи оратора, невозможность в полной мере восполь­
зоваться словарями и справочниками, в результате чего возникают неточ­
ности в переводе.

В первую очередь нужно отметить ошибки, которые встречаются только 
в переводческой деятельности. Перевод от третьего лица недопустим, так как 
переводчик является «голосом» выступающего. Фразы оратор считает, по 
его мнению, спикер делает заключение могут быть неправильно интерпре­
тированы слушателями. Схожей ошибкой считается комментирование 
услышанного, добавление своих мыслей, эмоциональной окраски от имени 
переводчика, употребление слов-паразитов, ономатопея, с помощью которых 
переводчик пытается выиграть время для подбора подходящего инварианта 
перевода. Слишком много как бы, в целом, же11, $о негативно влияют на 
общее впечатление о работе. Другой стороной такой ошибки является подбор 
слов вслух -  появляются излишние синонимы, однородные члены предло­
жения, грамматические конструкции, которые перегружают речь и увеличи­
вают отставание от оратора.

В устном, как и в письменном, переводе могут возникать лексические 
ошибки, то есть неверный выбор значения переводимого слова. ^еа^ 
8есгеШгу-Сепега1, ШзИпдыгзкед 3е1е§а{е$, 1ай1ез ап3 §еп{1етеп. -  Дорогой 
Генеральный секретарь, уважаемые делегаты, леди и джентльмены. Пра­
вильно: Уважаемый Генеральный Секретарь, делегаты, дамы и господа.

Нередко можно наблюдать нарушение стилистических и граммати­
ческих норм (познакомился с козырями вашего региона правильно: с приори­
тетами) или частое использование фразеологизмов и образных выражений в 
переводе научного текста. Нельзя не упомянуть о так называемых «ложных
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друзьях переводчика», или межъязыковых омонимах, например, герНса -  
репродукция, но не реплика; те{гороШап -  столичный, неверным будет 
вариант метрополитен.

Специалист не должен стремиться переводить каждое сказанное орато­
ром слово. Зачастую спикеры не понимают сложности работы переводчика и 
нагружают свою речь анекдотами, известными только им самим крылатыми 
выражениями, синонимами и т.д. Обратная сторона такого явления -  стрем­
ление переводчика чаще использовать опущение. Пропуск прецизионной 
информации, отсутствие многих элементов и сокращение исходного текста 
являются ошибками перевода. Во избежание подобных случаев переводчику 
рекомендуется освоить переводческую семантографию и вероятностное 
прогнозирование, чтобы передать слушателям информацию, очищенную от 
постороннего «шума».

А. Волкович

ТЕКСТЫ СМИ НА ТЕМУ МИГРАЦИОННОЙ ПОЛИТИКИ 
В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА

Целью проведенного исследования было выявить лексико-семанти­
ческие специфику и особенности перевода англоязычных статей на тему 
«Миграционная политика в Европе», отобранных из англоязычного печат­
ного медиадискурса.

Массмедийный дискурс направлен на производство и трансляцию 
социально значимых событий, одним из которых в наши дни является мигра­
ционная политика в разных странах. Результаты исследования показали, что 
для обозначения мигранта в англоязычных СМИ используются такие слова 
и словосочетания, как т1дгап{, пемсотег, {кояе яеектд ге/идее я{а{ия, аяу1ит 
яеекег, а также этнонимы 8упап, Атепсапя, I^а^^. Для выражения националь­
ной самобытности могут употребляться слова и выражения, которые отражают 
характерные особенности страны или региона: кцаЪ, Ыат, Ъигкш, тияНт.

Для текстов данной тематики характерна окрашенность -  спокойная и 
нейтральная или агрессивная и негативная: ВгИат кая а тога1 геяропяШШу {о 
ке1р ге/идеея ая ме кауе йопе {кгоидкои{ оиг кЫогу. Ви{ т йотд яо ме тия{ ияе 
оиг кеай апй оиг кеаг{ Ъу ригяитд а сотргекепягуе арргоаск {ка{ {аск1ея {ке 
саияея о / {ке ргоЪ1ет ая ме11 о/ {ке сопяе^иепсея (Официальный сайт прави­
тельства Великобритании). В речи политиков зачастую содержится информа­
ция о возрастно-половом и семейном составе беженцев, выезжающих за 
пределы страны: I  кауе Ъееп ма{сктд Шя тгдгакоп. Ткеге меге тоя{1у теп, 
апй {кеу аге я{гопд теп. Ткеу 1оок Нке рптейте яо1й1егя. Nом, и ’я ргоЪаЪ1у по{ 
{гие, Ъи{ мкеге аге {ке мотеп? Той яее яоте мотеп. Той яее яоте скййгеп. Ви{ 
/ог {ке тоя{ раг{, 1’т яеектд а{ {кеяе я{гопд теп (Официальный сайт Оп 1Ке 
^88ие). В своей речи выступающие зачастую сравнивают свою политику 
с политикой других стран и подкрепляют ее историческими фактами: Nо 
Еигореап соип{гу кая йопе тоге {кап ВгЫат т Шя гедагй. Nом ме кауе 
ассер{ей ме кауе а1геайу ассер{ей 5000 тт1дгап{я (Официальный сайт прави­
тельства Великобритании).
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